
L’aràn dé Pellisson 

Y ave éin queu, pé euna prézón dé la France, én prézonié qu’i y 
ave a non Pellisson. 
Co sé y éve trovó éin prézón ieu y aven lésó vardà chon violéin. 
Can i sonivve, y ave tujour éin aràn qu’i vegnivve ché pezà su 
son artset. 
Éin dzor Pellisson i dit ou gardièn dé la prézón : « Dze sèi po solet 
dedeun ma tsambra, no sen éin do ! ». 
« Comèn vo sé éin do ? », ieu demande lo gardièn. 
Lo prézonié ieu torne deure to tranquile én sourièn : « Oi, no sen 
éin do ! », é én dézèn sen pren chon violén é ché beute a sonnà. 
L’aràn, comme la cotéima, i désèn a traver chon fi é i va ché pozà 
désù l’artset dé Pellisson. 
Lo gardièn, sensa pénsà, i tchoué la piquieuda béquie avoué ché 
man… 
Lo pouro Pellisson dé sé dzor y é itó malado dé tsagréin. 
Lo gardièn, apré cha bétize, y é itó punì perqué y ave privó lo 
pouro prézonié dé cha compagnì. 
Sen qué y a fé y é itó dzedzó avouì bièn dé rigueur ! 
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